Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

raghu nAyaka-haMsadhvani 

In the kRti 'raghu nAyaka nl pAda yuga' - rAga haMsadhvani (tALa 
dESAdi), Sri tyAgarAja tells the Lord that he will never let go His holy feet. 

P raghu nAyaka nl pAda yuga 

rAjlvamula nE viDajAla Sri (raghu) 

A aghajAlamula 'bAra-dOli 

nann(A)darimpa nlvE gati kAda Sri (raghu) 

C bhava sAgaramu dATa lEka nE 

balu gAsi-paDi nl marugu jEritini 
avanij ( A)dhip( A) Srita rakshaka 
2 Ananda-kara Sri tyAgarAja nuta (raghu) 


Gist 

0 Lord Sri raghu nAyaka! O Consort of sltA! O Protector of those 
dependent on You! O Lord who causes Bliss! O Lord praised by this tyAgarAja! 

1 shall not let go Your Lotus feet. 

Aren't You alone refuge to protect me, by driving away the multitude of 

sins? 

Unable to cross over the Ocean of Worldly Existence, having become very 
weary, I reached Your shelter. 

Therefore, I shall not let go Your Lotus feet. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri raghu nAyaka! I (nE) shall not let go (viDajAla) Your Lotus 
(rAjlvamula) feet (pAda yuga). 

A Aren't (kAda) You alone (nlvE) refuge (gati) to protect (Adarimpa) me 
(nannu) (nannAdarimpa) by driving away (bAra-dOli) the multitude (jAlamula) 
of sins (agha)? Therefore, 

O Lord Sri raghu nAyaka! I shall not let go Your Lotus feet. 



C Unable (lEka) to cross over (dATa) the Ocean (sAgaramu) of Worldly 
Existence (bhava), having become very (balu) weary (gAsi-paDi), I (nE) reached 
(jEritini) Your (nl) shelter (marugu); 

O Consort (adhipa) of sltA - Earth-born (avanijA)! O Protector 
(rakshaka) of those dependent (ASrita) (avanijAdhipASrita) on You! O Lord who 
causes Bliss (Ananda-kara) ! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

O Sri raghu nAyaka! I shall not let go Your Lotus Feet. 


Notes - 
Variations - 

1 - bAra-dOli- bAra-drOli. 

2 - Ananda-kara- AnandAkara. 

References - 
Comments - 

Devanagari 

t T. MK I 

% fe at (t^) 

TlfcT w at (Tf ) 

T nft- T rfe tt tufciH 

3^(^)ft(PT)f$icr w 
3TFR"-cR at rWR ^RT (Rf ) 

English with Special Characters 

pa. raghu nayaka ni pada yuga 
rajivamula ne vida jala sri (raghu) 
a. aghajalamula bara-doli 

na(nna)darimpa nive gati kada sri (raghu) 
ca. bhava sagaramu data leka ne 
balu gasi-padi ni marugu j eritini 
avani(ja)dhi(pa)srita raksaka 
ananda-kara sri tyagaraja nuta (raghu) 



Telugu 

£>. 6oboo £> cdood 

cp2§£<djjt) ^ 0(33 a^o ( 3 , (doboo) 

€5. €5oD0 8 J tj 6-(5 S 0 

0(^80^ ScS d<S ^(3 (doboo) 
£>. ^dd0oo cr°dD e5d ^ 

8oco rp0-£>(§> £> 0o<±x*b a§8S0 
©00(8^)<S(00|$<d ddd 
<230c6-dd e^gdCPSS 0O<d (dqboo) 

Tamil 

U. IJ@ 4 JBfTUJffi l§ U(T^ 3 LL|cS 3 

ij[T^eu(Lpco Gjb <sffli 3 gofrco l^f, (ijgj 4 ) 

^]. ^<s 4 ^[tco(lpgu u[T 3 ij-G^rT 3 e61 

fB6ffT(ioffTn')^ 3 [flLbu ifGeu <s 3 ^l arr^ 3 Ln^ (ij@ 4 ) 
a 1 . u 4 eu sru[ra; 3 rr(Lp ^rr 3 i_ Geoa Gjb 

u 3 g)j <srT 3 enSl-uLq. 3 i§ LD0@ 3 Gsorfl^issfl 
^61J(o5fl(^nb^ 4 (uiT)^[f]£5 

Ln^ ■gujn'^ijn'gQ jrjfs (ij@ 4 ) 

£§lrr@ rBrnuarr! s_<strrgj ^l0siJii)_ii51aniSMr^ 

^rrLD«nrr«ansrT rsrrswT ofilCSi <sirr 

(ct65t§)) umsua @GifflujiaSlan 0 iT §nrr <s£1iji0L£)_ 

CTeiranioffT lurr^iflffiffi jSGuj a^lajeffrGprr? 

^lrr@ rBrnuau! 2_65T§| .$06UL£)_ii51«n<srora3 
^ULDanrraansrr rTjnw ofilCSi <sirr 

LSljD<aSl«ffiLofl«nOT5> ^rrsrorLGifflujsurTffj, r 5 rr<sirr 
l 61«0 §juj0ri)gii, e_65Tgj jSyansu ajanLrBG^eir; 
L|(aSlLDffi<STT GasTTSurr! arriTrijG^rTanrrffi arruGunGiofiT! 
^^OTrB^LDsifluGurrGioiiT! ^iLurrarmeeiT GurmirruLb 
@rr@ rBrnuau! 2_65T§| ^l0SLii£)_ii51anisror^ 
^ULDanrraansrT rrjnw offlCSi <sirr 

Kannada 

e^. d^o c3S)oi)^ obc sjc)cS oiDod 

DseSesSdDae) de £>d esse) (&)<? (dipb) 

«. 2S5)e)E±ae) a^d-cloed) 



iS(i3^)rfOs^ Serfie ead (d^o) 
ai e^aS A^dddDa C3sfe3 <a3cd de 
aoe» £>e aiicbrb a§e03£> 

t9aS^(ass)0(^)| ) ^ d^ 
t?dd-3d (!>)<? s^dosai dod (dipb) 

Malayalam 

oJ. (O^&JJ (DOCQ)dft. (D°l oJ0(3 00)^0) 

(ooslcua^&j god culaju soej (ool 
ora. ©ra^ so&jc^&j 6mo(o-Gr3oejl 

CT)(nmo)(3(o1i2oj ctdIgcu (/kotI d&>0(3 (_c/o°) (<Q<^ejj) 

^j. ecu cnjoc/)(oi 2 ^ raos G&jd&> god 

6T1I&JJ CDOCTUl-nJOJUl no 0 ! (2(0^ g^coIcotIodI 
{maojno1(so)cjo1(ojo)taolffl) ©c&iaddBo 
{md)Cr)nB-d0o© too 15 ! «5)^oo)(oos (co<^ejj) 

Assamese 

R. R^[ RfW % ' 9 t1 T f ?pf 

RtvS^pT CR vSff^T # (^) 

v5T. ^fspT RR-C 1 #! 

R(m)^R %R Rfe RRf # (R^) (na(nna)darimpa) 

5'. W RTRR^ Rtl; C=W CR 

R^J Rtfr-Rfe % RR’-O Cvb'rRlf'dR 
^^(v5F0fW)f5K3 RW 
Wh^-R^R # ^RtRRTvS? ‘Js (R^[) 

Bengali 

r. wi Rm^ f rir 

Rtdfk^pT CR WRT # (<Rp 

v5T. WR ^FlRfR RfR-(7#T 

R(m)^R (na(nna)darimpa) 


F. V 3 <T Ftl? ( 7 T 

% y^F-O CFFflfefF 

^F(v5ft)f^(^t)f5Jv3 

2 -Jt qJl^rFF? (^) 

Gujarati 

H. 4LU5 41 HL6. 4^1 

^L^q.HC'i 4 [qs <VI(H. 41 (? 4 ) 

°viaRa c>u?-e,l(& 

4(^LL)e.[?i-H 44 °l[cI 516. 41 (?u) 
4. CH4 $-LL°L?H ds 4 

o-iq ^iiRk-nCs 4 h^°l c vR[?i[4 

^4[4(^)fo(HL)[4.ct ?$15 
*H.K<^-5? 41 c4L 3 L?L‘Y <n.ct (?£J.) 

Oriya 

0- 0q 0IQ0 01 010 ^0 

0101000 60 §0 010 €11 (QQ) 

CX — 1 cx 

SI- 210 01000 OIQ-6OI0 

cx 

0(01)000 0169 00 ©10 01 (0O) 

n —i cx 

0- 09 01000 010 600 60 

cx 

00 010-00 01 00 0 60000 

cx cx cx 

2190(01)3(01)00 000 
21100-00 01 GHI00I0 00 (0a) 

— 1 cx cx 


Punjabi 

u. my slirewr 

W rll fe§7 rl'66 (my) 

W. MW 1T66HH y 'd-OPw 



<## UTfe sre 7^ (gw) 
g. 3^ TTWH m ^ 

ms grfrr-ufe st k^t nfgfcfe 

Tijt cM'dld'rl ^3 (gw) 



